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Roleplay Denuncia scomparsa 
Combinazione linguistica (IT-ES) 

 
 

 Intervengono: 

 Sergio Gatti (Ufficiale di Polizia) 
Jorge Martínez García (marito della persona scomparsa) 

 

 

Contesto: 

María Álvarez Gómez, una turista spagnola, si trova in Italia con suo marito per il loro 
viaggio di nozze. Durante la visita di Roma, decidono di pranzare in un celebre 

ristorante del posto. Mentre Jorge Martinez García stava chiedendo la disponibilità per 
un tavolo, lascia sua moglie ad aspettarlo. Uscendo, nota un uomo che le si avvicina e 
i due scompaiono tra la folla. Si reca alla Questura per denunciare la scomparsa di sua 

moglie e per descrivere l’uomo in questione all’Ufficiale di Polizia che lo accoglie.  
 

Difficoltà dell’esercizio: Media 

Durata dell’esercizio: 20 minuti 
 

 
 
 

Autori: Chiara Gallo, Alice Natalucci 
 
Revisore: Elena Fiorelli 
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Profilo dei personaggi: 
 
1) 
Nome e Cognome: Sergio Gatti 
Situazione sociale/impiego: Ufficiale di Polizia 
Età: 52 
Provenienza: Roma, Italia 

 
https://gofasano.com/wp-content/uploads/2021/01/comandantevella.jpg  

 
2)  
Nome e Cognome: Jorge Martinez García 
Situazione sociale/impiego: Marito della donna scomparsa 
Età: 35 
Provenienza: Madrid, Spagna 

 
https://pbs.twimg.com/media/CYIshlgWMAEHy_9.jpg  

 

 

 
 

https://gofasano.com/wp-content/uploads/2021/01/comandantevella.jpg
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GLOSSARIO 
 

 

Lingua 1 (IT) Lingua 2 (ES) Note 

Denuncia 
 

Denuncia   

Commissario straordinario per 
le persone scomparse 

la Fiscalía Especial en 
Personas Desaparecidas. 
 

In entrambi i casi non deve 
passare nessun periodo di 
tempo determinato per 
sporgere denuncia. 

I numeri di emergenza della 
Polizia ( il 113) e dei 
carabinieri ( il 112) 
 

 In Spagna i numeri da 
chiamare per emergenze di 
questo tipo sono quelli della 
Guardia Civil (062) e della 
Policía Nacional (091) 

Questura Comisaría de policía  
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DIALOGO 
 
Jorge Martínez García e l’interprete entrano in Questura. L’interprete si presenta.  
 

Ufficiale: Buongiorno. Come posso aiutarla? 
 
Jorge: Buenos días, Ayer decidí llamar al número de emergencia de la policía italiana 
(113) para enviar una denuncia de desaparición de mi mujer. Esperé a que volviera al 
hotel, pero no lo hizo. Por eso estoy aquí para formalizar una denuncia por desaparición. 
 
Ufficiale: Si sieda pure. 
 
Jorge: Gracias.  
 
Ufficiale: Mi dica il suo nome 
 
Jorge: Jorge Martínez García. 
 
Ufficiale: Bene signor Martínez, ho bisogno che mi racconti nei dettagli cosa è 
successo. 
 
Jorge: No, no, Martínez García. Tengo dos apellidos. 
 
Ufficiale: Ah, capito. Martínez García. Dica pure. 
 
Jorge: Todo sucedió muy rápidamente. Ayer por la tarde, hacia las 14.30, mi mujer y 
yo fuimos a la célebre Piazza di Spagna. Con el hambre a flor de piel, decidimos parar 
en un famoso restaurante cercano; así que entré para pedir mesa. Al salir, me fijé en un 
hombre sospechoso que hablaba con ella, aunque no pude oír de qué hablaba. Pero de 
repente, justo cuando me acercaba, desaparecieron inexplicablemente entre la multitud. 
No supe qué hacer: me invadió el pánico. 
 
Ufficiale: Mi dispiace molto, purtroppo Roma è una città molto grande e le persone 
scompaiono spesso. Però non si preoccupi. Ora con l’aiuto del suo interprete 
compiliamo insieme la denuncia e la cosa si risolverà al più presto.  
 
Jorge: Muchas gracias. 
 
Ufficiale: Innanzitutto dobbiamo compilare il verbale con i dati personali di sua moglie.  
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Jorge: María Álvarez Gómez. Se escribe: A - L - V - A - R - E - Z, con tilde en  “A”, y 
luego G- O - M - E - Z, con tilde en “o”. 
 
Ufficiale: Álvarez Gómez, okay. Data e luogo di nascita?  
 
Jorge: Mi mujer nació el 14 de julio de 1988, en Madrid. 
 
Ufficiale: Perchè vi trovate in Italia? 
 
Jorge: Como te dije antes, somos pareja y estamos de luna de miel aquí en Italia. 
 
Ufficiale: Bene. Riuscirebbe a darmi delle indicazioni generale sull’aspetto fisico 
dell’uomo che si è avvicinato a sua moglie? 
 
Jorge: Me pareció bastante joven, tal vez 30 como mucho. Tenía barba y la piel muy 
clara. Sin duda era más alto que yo, por lo menos 1,70 m, y muy delgado. Llevaba 
sombrero, pero le vi el pelo largo, rizado y rubio. Creo que tenía ojos azules claros o 
verdes. Llevaba vaqueros y una sudadera negra. Por desgracia, no recuerdo nada más. 
 
Ufficiale: Riflettendoci meglio, è riuscito a notare anche solo un minimo particolare o 
un tratto distintivo dell’uomo? Ci sarebbe molto d’aiuto per poterlo rintracciare.  
 
Jorge: Déjame pensar un momento... Ahora que lo pienso, creo que tenía un tatuaje de 
una serpiente en la mano... Ah, acabo de recordar que la sudadera no era negra, sino 
azul. 
 
Ufficiale: Perfetto. Queste informazioni ci saranno utili per identificare l’uomo, ma 
avremmo bisogno di avere dei dettagli anche su sua moglie: 

▪  L’ altezza, il peso, il colore occhi, capelli, uso di lenti o meno 
▪  Stato di salute, assunzione di farmaci, alcol o stupefacenti 
▪  Numero di telefono  
▪  Descrizione precisa di chi l’ha visto l’ultima volta 
▪  Come era vestito alla scomparsa 
▪  La presenza di elementi che possano aiutare le indagini come amicizie, 

volontà espressa di allontanarsi o altro 
 
 
Jorge: Mi mujer mide 1,60, es de estatura media y pesa unos 60 kg. Tiene el pelo 
castaño al igual que los ojos. No lleva lentillas y no toma ningún tipo de sustancia. La 
última vez que la vi llevaba un vestido con estampado de flores y un sombrero de paja 
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para protegerse del sol. Como le he dicho, la única sospecha que tengo se refiere al 
hombre que se le acercó, creo que podría haberla amenazado. 
¿Cuánto tiempo tardaré en tener indicios sobre la desaparición de mi mujer? 
 
Ufficiale: Purtroppo non posso darle un’indicazione precisa. Può darmi il suo numero 
di telefono così che possa contattarla in caso ci siano delle novità? 
 
Jorge: Sí, mi número de teléfono es 0034 687377898. 
 
Ufficiale: Bene, grazie. A questo punto ci muoveremo per l’immediato avvio delle 
ricerche e per dare comunicazione al prefetto per il tempestivo e diretto 
coinvolgimento del commissario straordinario per le persone scomparse. Sarà poi il 
prefetto a disporre l’eventuale coinvolgimento degli organi di comunicazione se 
necessario. 
 
L’ufficiale compila la denuncia di scomparsa e ne consegna una copia a Jorge. 
 
Jorge: Muchas gracias por su ayuda, espero que pronto pueda obtener alguna 
información. Estoy muy preocupado por mi mujer, espero que no le haya pasado nada 
grave en un momento tan feliz y despreocupado para nosotros. 
 
Ufficiale: Non c’è di che. Per qualunque cosa può tornare qui in Questura o può 
contattarci per telefono. Non appena avremo delle novità, le farò sapere. 
 
Jorge: Perfecto, gracias. Adiós. 
 
Ufficiale: Arrivederci.  
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